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SEMANTIC SHIFTS IN HELLENISTIC GREEK:
ANATAZXIX AND ITAPAZTAXIE"

1. Preliminary remarks

It is practically impossible to write a history of semantic shifts in Helle-
nistic Greek without indicating a specific category of forms and a domain
of inquiry. In order to avoid the potentially disastrous Bediirfnis nach
Totalitdt, the scope of this article will definitely be more limited, i.e.
evaluating (and to a certain extent, quantifying) the exposure to semantic
shift of some forms derived through the suffix -c1g within the specific
corpus comprised of Polybian vocabulary.!

Although a similar problem can be observed also for other semantic
shifts, such as those that one encounters in the nouns ending in -a (for
instance ocvumepipopd and mapotpiPny), the abundant series of deverbal
nouns in -o1g raises issues of a more general nature. This stems from the
very nature of these nominal derivations, since they are etymologically
related to the representation of action processes.?

* ] am very grateful to Albio Cesare Cassio and Sara Kaczko for their advice
and insightful discussions about this paper, which I first presented at the conference
A corpus and usage-based approach to Ancient Greek (Riga, University of Latvia,
April 12th—14th, 2018). Special thanks go to Sophie Minon for the many suggestions
she gave me during a stay at the Fondation Hardt as well as to Alexander Verlinsky,
for having helped me to enhance this article.

I Over the last few years Polybian studies have been greatly eased by the useful
Polybios-Lexikon, from now on PL (Arno Mauersberger et alii, Polybios-Lexikon im
Aufirage der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin [Berlin 1956-2004]).
The initiative to create a comprehensive lexicon of the historian’s texts began under
Mauersberger’s auspices and was completed relatively recently; it provides still
partially unexplored materials for linguistic and lexicographic research. Choosing
Polybius as my focus is also dictated by a statistic need, since the section of his
historical work that has come down to us offers researchers a quantity of material that
is impossible to find for any other author from the second century BCE. De Foucault
1972 provides only a register of Polybius’ lexical neologisms.

2 Such nouns are closely related to the corradical verbs and often reflect their
polysemy. “Les noms en *-ti et les types voisins sont souvent appelés ‘abstraits’, par
un terme qui n’est pas entieérement correct, parce qu’on y a implique 1’idée que de tel
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The premise on which this research rests is that a considerable part
of the Greek lexicon suffered a progressive semantic shift towards the
emotional or psychological sphere, a well-known phenomenon in the
history of languages, currently identified as subjectification, according
to the American linguists Eve Sweetser and Elizabeth Traugott.? Al-
though for semantics it seems difficult to isolate principles capable of
describing general phenomena, compared to phonetics or morphology,
the comparative analysis has been able to highlight the universality of
certain metaphors and the recurrence of similar developments in different
languages and time periods.* Thus, the catalogue of semantic shifts by

noms auraient désigné primitivement des notions abstraites, et que leur sens concret
serait le résultat d’un changement sémantique particulier” (Holt 1941, 27; see also
Friankel 1912, 104; Chantraine 1933, 275-289). Their polysemy often represents the
first step to describe a semantic shift: according to Geeraerts 1997, 6 “polysemy is,
roughly, the synchronic reflection of diachronic-semantic change”. For an insight into
Greek lexical semantics, see Clarke 2010.

3 Through their extensive use of metaphor, humans tend to turn many of the
terms used to describe reality towards themselves and their emotional condition
and towards mental operations. “Thus when spatial terms such as Aigh and low are
used for emotional states, a metaphor is involved and the resulting sense is more
abstract” (Bybee 2015, 203). Similarly, the development from vision verbs to mental
verbs is discussed by Sweetser 1990, 28. For an overview, see also Athanasiadou—
Canakis—Cornillie 2011. As regards Greek, although from a different point of view,
Cairns 2013 and Cairns 2016 provide interesting examples. The impact of emotional
language in Hellenistic literature has been deeply investigated by Angelos Chaniotis
in several studies (for instance, Chaniotis 2013).

4 “If the same conflation of meanings occurs in comparable words of several
languages, a semantic parallel arises” (Zalizniak 2018, 773; see also Vanhove 2008).
I will give an example of a semantic parallel involving subjectification. Terms are used
first to describe an everyday concept such as ‘stretch towards’ or ‘cut’; they are thus
tied to a concrete referent. At a later stage, the words used to embody said concepts
can then be applied to the ‘leanings’ or ‘stretching towards’ of the soul or to the last
mental act in taking a decision, which entails the final cut of the thought process
leading to it: in English to decide, in German entscheiden etc. Elizabeth Traugott
has identified three main tendencies in inferencing: (1) “meanings based in the
external described situation > meanings based in the internal (evaluative / perceptual /
cognitive) described situation” (Traugott 1989, 34), such as the English verb felan
‘to touch’ > ‘to feel’, ‘to experience emotionally or mentally’; (2) “meanings based
in the external or internal described situation > meanings based in the textual and
metalinguistic situation” (Traugott 1989, 35), such as since, from a temporal (‘after’)
to a causal relationship (‘because’); (3) “meanings tend to become increasingly based
in the speaker’s subjective belief / state / attitude towards the proposition” (Traugott
1989, 35), such as while ‘time that” which can mean ‘during’ in consequence of the
second tendency and then be used as a concessive conjunction.
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Russian linguists such as Anna Zalizniak represents a useful platform,
which is also applicable to the semantic analysis of ancient Greek.>

During Polybius’s period, the evolution of the lexicon towards abstract-
ness had already covered extensive ground. Suffice it to mention an old
study by Limberger 1923 on the mechanisms of nominal derivation in
Polybius, which is still useful in Polybian studies. Limberger tallied 276
nouns in -o1g, of which 76 neologisms, a great amount in comparison with
feminines ending in -1 (211; neolog.: 30) and neuters ending in -pa (202).°

It is well known that the first authors that had expanded the use of
the suffix -o1g had been Thucydides and the Hippocratic writers.” In
comparison with them, Polybius further expanded this category, which
was still productive at his time, even if not as much as that of nouns
ending in -ia (376 tokens in PL, among which 91 neologisms according
to Limberger). What is most striking, moreover, is #ow he used them,
extending them to new contexts and meanings, corresponding to ongoing
semantic changes. In this article I will present two cases: dvataoig and
TOPAoTUCIG.

2. A kind of menace: dvataocic

The first example is the noun dvdétooic (10x in PL), derived from the verb
avateivw. The verb dvarteivo is already attested starting from the sixth-
fifth century BCE, both in a concrete meaning (‘raise’, ‘stretch towards,
lean towards’, for instance as of hands in Simonides, PMG 4), and as
a metaphor (‘exalt’, in Pindar, Nem. 8. 34). In the middle voice, one finds

5 For a short presentation of this project, see Zalizniak 2012 and Zalizniak
2018. “The crosslinguistic study of common paths of lexical semantic change is
just beginning. Perhaps with more data about change in different languages, more
tendencies in lexical semantic change can be identified” (Bybee 2015, 205). On
the so called “polygenetic semantic parallels in semantic change”, or simply

“polygenesis”, see also Koch 2000. On the cognitive significance of a semantic shift,
see e.g. Sweetser 1990, Traugott—Dasher 2002, 11; Blank—Koch 2000, 104; Koch
2000, 80; Knyazev 2007, 45.

¢ Limberger 1923, 46.

7 As regards the suffix -zi- in Homer, see also Risch 1974, 38 f. On the later
developments, Browning 1958, 66-67: “At this stage, it will perhaps be helpful to
list the number of new verbal nouns in -sis making their first appearance in various
authors, so far as the state of the evidence allows. This may permit hypotheses to
be formulated which can be tested by closer examination of selected portions of the
evidence. The following are the data: Homer 37, Pindar 12, Aeschylus 34, Herodotus
92, Sophocles 24, Euripides 37, Thucydides 138, Plato 218, Hippocratics 340”; see
also Sihler 1881.
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a similar nuance, but with an additional, threatening value starting from
the fourth century BCE, as in the following passage of Demosthenes’s
oration On the Embassy (153), recorded by the Index Demosthenicus:

gl yap foav, Gg ooy 161e, Pokelc oot koi ITHAug glyov, dxeivog pev
o0&y Gv VUiv ely’ dvareivacOor @oPepdv, SU O tdv Swcoimv dv Tt
mopeideTe.

For so long as the Phocians were safe, as they were at the time, and in
possession of Thermopylae, there was no menace which Philip could
have brandished in your face to make you disregard any of your just
claims.?

Later, the medio-passive form with said nuance resurfaces again in
Polybius (9x vs. 6x in the active).

In order to understand the abstract co-radical dvdrtacig, however, one
must explore the Corpus Hippocraticum. The noun seems to occur for the
first time in De articulis 11 (IV p. 108. 15 Littré = II p. 130.1 Kiihlewein),
a treatise which is usually assigned to the end of the 5t and the beginning
of the 4™ century BC. This context has proved challenging to interpreters,
in part because it is accompanied by another problematic term, the verb
Katavousdém ‘to consume, to use up’.?

ywookew 0¢ ypn kol tade, 6T, v p&v ioyupdc TOvV Ppoyiova
avateivng, ov duvion Tod dEPUATOG AToAAPElV 00dEV TOD VIO Ti)
HaGYAAT, O Tt Kol &0V AGYOL: KaTavolstodTal yop &V T AVoTAGEL.

One should also know the following, namely that if you stretch the arm
strongly upwards you cannot take up any part of the skin under the
armpit worth mentioning, for it is used up for the extension.!?

8 Transl. C. A. Vince and J. H. Vince. It is noteworthy that in this context
avateivopon is transitive.

9 As Browning remarked with reference to Hippocratic language and to the boom
that abstract nouns ending in -sis (340 neologisms) experienced in his texts, “the
doctors certainly had occasion to talk about processes, whether of human physiology
or of medical treatment, in a way that less sophisticated men had rarely done”
(Browning 1958, 71).

10 Transl. Withington. According to Kithn—Fleischer 1989 s.v., the noun appears
also in De artic. 75 (IV p. 306. 1 Littré = 233. 7 8 Kiihlewein), although with the v..
avtitdotog (‘counter-extensions’), which is to be preferred, according to Littré and
Kiihlewein. Both of them print here in the apparatus avatdoiog, which I would prefer
for the opposition to katatdciog in the same sentence. It must be stressed that the
author of De artic. employs a number of technical -tacig nouns, some of them are
hapax legomena, which might have been a part of medical vocabulary unknown to us.
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After all, we probably have Hippocratic authors to thank for other
neologisms derived from the root of the verb teivm: dibtacic ‘extension /
stretching’, &ktooic ‘extension’, émitacig ‘tension / tending / leaning’,
g€vtaolg ‘tension / tending / leaning’, katdtaoic ‘stretching by extension’,
avtikatdtoolg ‘extension’, mepitaoic ‘strong tension around’, cOvTaoig
‘simultaneous tension’, VmwdTOOLg ‘extension’.!!

Documents for the period following Hippocratic authors, however,
return us in primis to Polybius. The PL documents a plurality of meanings
starting from the one denoting geographic height (5. 44. 3; 8. 13. 3; 10.
13. 8) and reaching that of ‘violence’, ‘threatening mien / countenance’,
implicit in the uses of the verb, which also turns out to be the main one
(7 vs. 3: 4. 4.7; 30. 4. 2; 30. 7. 8; 33. 12. 3; 38. 15. 10; fr. 7; fr. 108).
Here is an example referring to the arrogance of slaves, a topic dear to the
aristocratic Greek historian (38. 15. 10):

TV 0¢ TAV 0lKETOV AVATOCLY Kol TOV EMGLPUOV Papiéms Epepov, A av
TV pev Nievbepopévov aptt, TdV 8¢ Aom®v Tpog TV EAmida TadTnV
UEUETEDPIOUEVOV.

They suffered much from the insolence and impudence of the slaves,
some of whom had been just set free while the rest were excited by the
hope of freedom.!?

Each threat entails a gesture of stretching up from the body, often
that of a hand: this is the case in Greek and in Latin, where the noun
minae originally expresses a similar concept: ‘an elevation, hanging
over, towering over / above’ someone or something,'? among the non-
Romance languages in English (f0 hang over), even if with a different
type of image, but the semantic parallel is broken already in German
with drohen ‘threaten’, which involves rather the pressure exerted
over / on a person.'* Going back to Greek, we are clearly faced with
a synchronic polysemy in which the deverbal nature of the noun is still
very palpable.

The sole conclusion that can be drawn is that with the metaphorical
value of dvdtacig, meaning ‘arrogance’ and ‘threat’, the PL records
a significant semantic shift of which there is no trace in the literature of
the preceding periods. As it often happens in Greek, we are moving from

1 Holt 1941, 112.

12 Transl. W. R. Paton.

13- See Ernout—Meillet 2001 s.v.
14 See Kluge 2011 s.v.
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a concrete meaning and applying it flexibly to feelings and behaviours.!3
Clearly proving the author’s predilection for the emotional meaning
of the term is his frequent use of the co-radical adjective dvartatikoc,
‘threatening’, which is first attested precisely in Polybius’s writings
(4x in PL) and no longer has any reference to geographic height.

Unfortunately, an analysis of this type must do without those texts that
were lost, but it can also take advantage of equally significant gaps: for
instance, avataoig is shunned by the Septuaginta, which are often a litmus
test for many neologisms or collocations from the spoken discourse of the
Hellenistic period.!¢

As to the genesis of this semantic shift, the increasing use of the
middle voice dvateivopat should be taken into account. I will give some
data: this verb is attested only 3 times in Herodotus, always in the active
voice, and does not at all recur in Thucydides. As to Polybius, 9 out of
15 attestations are in the medio-passive voice, with the accusative pofov
(2.52.1;9.22.5;32.5.13), or in an intransitive use (5. 55. 1; 5. 58. 1).17

A similar phenomenon can be observed in the case of npdOeoic, the
nomen actionis of mpotiOnut. This verb occurs 27 times in Herodotus;
of those 27 instances, 10 are in the medio-passive voice. In Thucydides
it occurs 20 times, of which 6 in the medio-passive; in PL on the other
hand it is attested 109 times, of which a whopping 84 in the medio-
passive (with the new meaning of ‘to intend to”).!8 It is not surprising
that mpoBeoic is completely absent from the lexicon of the two historians

15 According to Traugott’s theory, the first tendency of subjectification can be
observed here. The following step of such a phenomenon is the development of
epistemic meaning, as observed with the English verb ‘to threaten’ (Traugott 1987).
Similarly, on the shift from a lexical to a subjective reading of amenazar ‘to threaten’
in Spanish, see Cornillie 2004.

16 Diodorus is the only author close to Polybius that uses it, and he does so in
a few instances (e.g., in 11. 40. 3, where it is placed next to the older synonym, already
to be found in Homer, dmellny ‘threat’). It is worth considering a slightly different
value in 14. 5. 3 (‘inflexibility’ according to McDougall 1983 s.v.).

17" As to the remaining cases, the verb dvateivopor is accompanied by the dative
of the menaced person in 4. 82. 8; 5. 77. 1; fr. 107. In 4. 18. 10 it is followed by an
infinitive. It is worth noting that Polybius is the first author who employs such passive
forms as avatadijvar (5. 55. 1) or avartadeig (tov eoPov todtov, in 32. 5. 13), which
are not attested before, according to 7LG.

18 Tt seems that the earliest evidence of this meaning must be traced back to
the 4t century BCE (e.g. in Plato, Soph. 221 a). Furthermore, Alexander Verlinsky
brings to my attention that Plato uses medial mpotifnu in this meaning only with the
object in accusative and with the epexegetical infinitive (Phaedr. 259 e, Rep. 352 d,
Soph. 221 a), in the meaning ‘to set up an object to pursue it’ (Theaet. 169 ¢ with the
acc. only), never with the infinitive as such.
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from the fifth century BCE,!" while Polybius uses it on 147 occasions,
a staggering number, and always with a subjective meaning, formed on
the basis of the middle voice, that PL translates as Vorsatz (‘intention’) or,
even more mentally nuanced, Voraussetzung (‘evaluation’, ‘assumption”).

3. To be beside oneself: mapdoctacig

Another interesting example of semantic shift in Hellenistic Greek is repre-
sented by the verb mopiotu / mapictapot and its co-radical noun mopd-
otoolg (11x in PL). The intransitive use of the verb goes back at least as
far as Homer, where the closeness of a handmaid to Penelope, who has
arrived before the Suitors in order to ask Phemius to change the topic of
his narrative song, is described with the aorist mapéotn (Od. 1. 335). ‘To
be near / close’ is easily turned into a metaphor for care and affection;
thus, already in Homer (Z/. 10. 279), Odysseus pleads with Athena, who is
always near him (év mévteoot mévolot mopictacat), to allow the Greeks to
return to their ships.

Another implicit value of the preposition mapd is that of temporal
proximity, which explains those contexts where death is seen as looming
over a person’s life with an inescapable imminence, as in Patroclus’s last
words to Hector as he lay dying: dAAd tot 1|0 / dyy mapéotniev Bdvartog
Kol poipa kpato (/1. 16. 853). On the other hand, the use of this term with
the meaning of ‘to chance upon’, ‘to come to mind’ seems to develop later,
since the lexicons do not report any examples prior to the fifth century BCE,
which are easily found in both prose (Hdt. 1. 23) and poetry (OT 911).20

The absolute use of mapictnu with emotional value is first attested
in a pseudo-Hippocratic letter and in Polybius. The underlying semantic
matrix is that of ‘being in abnormal state’, which can be compared to
the concept expressed by mopagppoveiv: many languages offer adequate
examples attesting the evolution of a similar metaphor.2! As to pseudo-
Hippocrates, we find it in a letter about Democritus’s madness (Ep. 17.

19 The carliest attestations of npdBeoig date back to the 4t century BCE (Plato
and Demosthenes).

20 In the fifth century BCE the use of the substantivated perfect participle
TapeSTNKAG as a noun had become common, the Attic form being noapestdg (Soph.
Ph. 734, Aristoph. Ec. 641): 10 mapeotog, which points to the current situation, for
instance in Aristophanes (Eq. 564).

21 In English, the same concept is expressed by the verb to be beside oneself,
which embodies the same metaphor entailed by the Greek mapd. The same can be
observed in many languages, such as German (ausser sich sein), Russian (6vimo ene
ce0s), Italian (essere fuori di sé).
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274 Littré): the author reports the condition of those that feel a strong
passion for horses: ol p&v innoiol TapectedTeC.

Of the 69 occurrences of mapiotnut / mapictapon recorded in PL, 30
examples are only attested in an intransitive use, among which four in
a metaphorical sense, in which the referential semantic domain is specified
by a genitive or a dative (1. 6. 5; 38. 12. 7; 14. 5. 7?2 with t0ic dwavoioug,
18. 53. 62 with TV Qpevdv).

There are also two extremely interesting attestations of the intransitive
aorist mapéotnv with an emotional value:

a) 11.12. 2:

76 pév odv mAgiota TV Aeyopévav doagt cuvéBatve yivesBou: Sid yap
TV PO avTOV gbvolav kol ToTY TdV dyAmv €ig TolwTnVv OpuUnV Kol
npoBopiav mapéotn 10 mAR0og dote mopoaminciov évbovolacud TV
avtmapdkinow yiveoBor t@v duvauewnv, Gyswv kol Ooppelv avTov
TOPOKEALEVOUEVOV.

Most of what he said was not distinctly heard, because, owing to the
soldiers’ affection for him and reliance on him, such was their ardor and
zeal that they responded to his address by what was almost a transport of
enthusiasm, exhorting him to lead them on and be of good heart.?*

In this case, Polybius describes the enthusiastic reaction of the masses
to the Spartan tyrant Machanidas rallying his troops to fight before the
battle of Mantinea (207 BCE).

b) 22. 8. 13:

T00VTOV 3¢ YeEVOUEVOV AOY@V, £l TOGOVTOV TOpESTN TO AT 00g dote
un toipfcot punbéva covvenelv 1® Pacthel, mavtag 0& HeTd KPAvyig
EkParelv Vv mpotevopévny dwpedv, Kaitol dokovong avtiic Exew Tt
dvoavtoefdiuntov 61 T0 TANO0G TV TPOTEWVOUEVOY XPNUATOV.

22 16 1€ yap TOP TOXEDS EMEVENETO KOl TEPLEAGUPOVE TAVTOG TOVG TOTOVG, Of TE
dlodot mhpelg foav inmov, droluyiov, avipdv, Tdv Piv udvAToV Kol Stepbapuivov
VIO 10D TVPOG, TV & E€emtonuévev kol mapecTOTOV Talg dtavoioig. “For the fire
spread with great rapidity, and soon covered the whole area of the camp, the passages
of which were full of horses, mules, and men, some half-dead and consumed by the
flames, and some frenzied and beside themselves” (transl. W. R. Paton).

2 08" oVTOG TOPEIGTAKEL TOV PPEVAV MG 0UTE TPATTEWV ETOAUO TOV £ETG 0VOEV
obte kahovuevog vmd Tod Pacthémg 016¢ T v medapyeiv. “But he had so far lost his
head that he neither dared to carry on his project, nor, worst of all, even felt himself
capable of obeying when summoned by the king” (transl. W. R. Paton).

24 Transl. W. R. Paton.
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In consequence of these speeches the people were so deeply moved that
no a soul ventured to take the part of the king, but all with loud shouts
rejected the proffered gift, although owing to the greatness of the sum
the temptation seemed almost irresistible.?

Here we are seeing the reaction of the majority of the Achaean assembly
to Cassander of Aegina; they urge the members of the league to reject
Eumenes’s rich and irresistible gifts, given his intention to corrupt them
and limit their freedom of action. A careful perusal of the text reveals the
passage is not only a rare testimony of how decisions were made in the
assemblies of the Greek leagues during the Hellenistic period, characterized
by the dialectics between mAfjfog and moltevopevor.2® The passage is also
notable for its use of the aorist mapéot, in a metaphorical sense (‘to be very
excited / enthusiastic’), whose use seems well established by this time.

It is interesting to notice that, in both instances, the subject of mapéot
is mAf0og, which in Polybius nearly always has a negative connotation
because of his excesses and scant political acumen. In another two cases
elsewhere, Polybius prefers to use mope&iotnut with the same meaning,
laying greater emphasis on the idea of ‘flying off the handle / [lit.] becom-
ing unhinged’ because of anger (32. 3. 6; fr. 192).

As usual, although with some exceptions, the evolution of the co-radical
abstract noun mopdoctacig is parallel to that of the verb. The base, after
all, is that of the noun otdoig (‘sedition’, ‘quarrel’, but also ‘immobility’,
‘position’), which was one of the oldest Greek derivations in -o1¢: with the
prefix mapa- it seems that its occurrence in literature dates back to the fifth
and fourth century BCE.

We can pinpoint several sources for this: Xenophon in a passage from
the Cyropaedia (8. 4. 5) in which the Persian monarch showed the esteem
in which he held people in his retinue according to their position at the
banquet table or even while standing next to him (mapdotacic). From
a legal point of view, Andocides the logographer attests to its legal use
in the oration On the Mysteries (120): €0nka mapdotootwy hints at the
deposit of a sum of money in a judiciary context, a practice that was also
documented by Isaeus (De Pyrrho 47).

In his Politics (1258 b), on the other hand, Aristotle defines the branches
of commerce thus: vavkAnpia, poptnyia topdotaotg, a term that in this con-
text could be translated nowadays as ‘marketing’, i.e. the ‘display of wares’.
As another example, hapax in Plato, in the Laws 855 ¢ (mopdotooig &ig igpa
€mi Ta i ydpag Eoyarta) the philosopher used it with a causative meaning,

25 Transl. W. R. Paton.
26 Thornton 2004, 381-382.
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which is translated in the lexicons approximately as ‘(the act of) banishment’,
‘the act of exiling someone’, as a result of the active meaning of otdoig
and of the preposition mapd. This is similar to what we find in Aristotle’s
Politics, in a passage that has caused quite a few problems to modern inter-
preters (1308 b 19 dmoonuntikag moleicat Tag TopacTdoelc avTdV).?

A subjective meaning, on the other hand, could be read in the New
Comedy.?® A fragment from Menander (fr. 540. 8 K.) cited by Stobaeus
(Ecl. 3. 38. 39) records a use of mapdortacic that is well on the way towards
the change into an emotional meaning: LSJ mentions it as an example of
the term with the meaning of ‘propensity, desire’:

6¢ 8¢ 10 KAKIoTOV TAV KaK®V TavTov eBovog
POV mEMdNKE Kol TONGEL Kol TOET,
Yoyfic movnpdc dveoeEPNG TaPACTAUCLS.

And then, again, there’s envy, worst of evils all,
the impious propensity of evil souls,
which hath consumed, consumes, and ever shall consume.?®

27 “‘But, failing that, to make removals imposed on such men, removals beyond
the limits of the State’ [...]. Men in the position described by Aristotle were probably
often removed to a distance from the chief city without being banished from the State”
(Newman 1902, 391 f.). Radice’s lexicon registers another attestation of Topdctoacig
in Aristotle (4Ath. 59. 3) where it has the meaning of the deposit paid by the parties
in the judicial process, see LSJ, III). The active-causative meaning would survive for
a very long time: in some of the Oxyrhynchus papyri dating from the fourth century CE
(2233.9), the term is used with reference to producing witnesses in trials: introducing
something or someone on the stage will foster the success of mapdotacig with the
meaning of ‘theatrical performance’, which is also the modern Greek meaning (see
Babiniotis 2012 s.v.). One may compare Russian ‘esicmasnsms’ in the meaning ‘expel’
and in the meaning ‘exhibit’.

28 A fragment of Antiphanes (103 K.—A.) deserves attention as well: dvdpog
Sopépel TOOT’ Avip: O HEV KOKDG / TpatTmv 10 Avmtodv fiyay’ €ig mapdotacty, / 0 &’
EUppoOveg deldpevog fiveykev Kodds. It comes from the play Hvioyoc and Stobaeus,
who quotes the passage, summarizes it 41t 5l yevvaimg @épev 0 Tpoomintovta. It is
clear that napdotaocig is employed here according to its original value (‘exhibition’),
nevertheless it created a lot of problems to many commentators. Dobree 1843, 360,
emended it with mepiotaowv (conl. Alexid. 292). Kock 1884, 52 noted: “mapdotacig
enim cum desperationem et constantiam animi apud posteriores scriptores significet,
per se solum, nisi universa sententia utrum intelligendum sit monstret, usurpari non
potest; mepiotacig autem pro cvp@opd positum stoicis demum attribuit Phrynicus
Epit. 376”. Instead of nepictacig, he proposed the emendation petdortacic.

29 Transl. Francis G. Allinson. According to Gomme—Sandbach 1973, 714, “mapi-
ot means ‘set before the mind’; so mtapdotacic will be ‘suggestion’. The pompous
line may have been in accord with the speaker’s character, but it sounds very like
an anthologist’s addition”.
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A further confirmation of the good fortune that the term enjoyed at the end
of the fourth century BCE is found in Epicurus, a philosopher that empha-
sized the unreasonable follies of the masses more than most. In a passage
from the letter to Herodotus (2. 81 Arrighetti), the philosopher focuses on the
fear of death which has its origin in the false opinion that there is something
terrible in the afterlife, as inter alia the popular myths lead one to believe,
and has a bone to pick with that Ghoyog mapdotacic, another irrational
fear which has nothing to do with false opinions at all. This context seems
to signal the semantic development in the direction of ‘abnormal mental
state’, due to the influence of mapa- with the meaning ‘wrong’, ‘deviate’.

The Glossarium Epicureum records another instance from fr. 52 Arri-
ghetti, i.e. Epicurus’ last letter, a sort of testament addressed to Idomeneus
just before dying. With the epic tones of a text composed just before dying,
the philosopher exhorts Idomeneus to take care of Metrodorus’ children
in accordance with the good disposition Idomeneus had to Epicurus and
philosophy from his youth (tapdotacic tpog Epe Kol tpog prrocopioy).30

As a matter of fact, in the technical lexicon of philosophical schools,
mopdotacic most often means ‘demonstration’, especially in the stereo-
typed expressions &ig or mpog mapdotacty ‘as evidence’, which are very
well attested in the imperial-era writers, including the Christians. This
meaning derives from the idea of ‘uncovering, showing a thought’: e.g.
in a passage from Arrian, reporting Epictetus’ thought, who in turn was
speaking about Diodorus of Megara (Epict. Diss. 2. 19. 1 = SVF 1 489), or
similarly in a passage by Sextus Empiricus referring to the Stoic argument
against the Sceptics (Adv. math. 7. 440 = SVF 11 118, 5).

Epigraphic sources provide us with the first occurrences in the
Hellenistic age: an epigraph found on a wall of the Temple of Artemis
Leukophryene in Magnesia ad Maeandrum records the goddess’ divine
nmopdotoots (SIG 695. 12).31 In the religious lexicon of the same period,
the term acquires a precise meaning, close to that of émpdvela ‘apparition’,
another term whose fortunes are intimately related to the Hellenistic age. It
should be mentioned, however, that mapdctacic would preserve the older
causative meaning (‘to place [something] close to [something else]’), as
demonstrated by the papyri and epigraphs — as well as more rarely also
by the literary language — for instance in Cassius Dio (42. 28. 2), so as to
prove the polysemy implicit in abstract deverbal derivations.??

30 “Apud scriptores TG kowvi|g modo absolute modo adposito diavoiag (ut Polyb.
11T 84) vel yoyf|g est mens animi (bewusstsein), intentio vel affectus (voluntas) animi
(cf. Wesselingius ad Diodor. XVII 99 (t. V 209 Dind.)” (Usener 1977, 516).

31 As to chronology, it dates back to the second century BCE, specifically after
129 BCE.

32 For instance, in SIG 562, 68 (Paros, third century BCE) 1 mapdotacig tdv
dnuocimv can be interpreted as ‘provision’ of public sacrifical victims (LSJ, I).
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As to Polybius, in the ten or so passages recorded in the PL (3. 63. 14
opunV kal mapdotacty, ‘the enthusiasm and self-confidence’ produced in
the troops by Hannibal’s speech; 3. 84. 9 dwa v mopdctacty i dtavoiag,
predicated of the soldiers who lost their wits and endeavoured to swim in
Lake Trasimeno with their armour on; 5. 9. 6; 5. 48. 7; 8. 21. 4; 9. 40. 4;
10. 5. 4; 10. 33. 6; 15. 25.9; 15. 33. 3; 16. 33. 2), the term is only used with
an emotional meaning, which is consistent with the evolution of the verb,
that also had the intransitive meaning of ‘to be exceedingly elated’, ‘to be
unhinged’. The idea implied by mopdotacic is that of ‘fury’, ‘impetuosity’,
to be beside oneself because one is incapable of keeping one’s impetus,
one’s energy in check, ‘elation’, ‘joyous abandonment’, according to
a semantic shift that can be found in many languages.33

Commentators have sporadically remarked on the semantic novelty of
the construction. It is worth reading a passage in the fifth book (9. 6):

Kai peyiom 81 kai mapdotouoic £mi TovTolg elxe TOV T& Paciién Kai TodG
mepl aOTOV eihovg, (¢ dkaimg tadTo TPATTOVTOG Kol KaONKOVT®OG,
APVVOUEVOLG TO1G OpoioLg TV TV AlToA®V mepl TO Alov dcéPetav.

And the king and his intimates indeed had a perverse conviction that they
were acting rightly and properly in thus retaliating upon the Aetolians for
their sacrilegious treatment of Dium.3*

Johann Schweighaeuser, the first great modern commentator of Poly-
bius (1789-1795), observed that the meaning of mapdotacic was close
to the Latin persuasio, and in a similar context one could reconstruct
an earlier construction mapactiicai vt d6&av vel yvounyv, from which
the noun had possibly inherited this meaning.3> Rather than thinking to
such an ellipsis, in Polybius 5. 9. 6, the napdotacic that pervades the
Macedonian king Philip V could be interpreted as a sort of mental
excitement or even disturbance, just as suggested by the intransitive

33 A similar meaning is conveyed by the English transport, ‘being carried away
with strong feelings’, which owes its metaphorical use to French. Similarly, in Italian
the word foga ‘impetus’, a popular allotrope of fuga ‘escape, flight’, which in turn
derives from Latin fisga, owes its meaning to the idea of rapid movement.

34 Transl. W. R. Paton.

35 “Significationem suam a verbo moapiotdvol Tapactivot accipit duobus modis:
1) quatenus dicimus TopioTdvor Tvt Opunv Bépcog miotv et Tapictotol vel Topéot
avT@® Opun Bapoog TioTic et similia; eatenus nomen 1 mapdotooig idem significat ac
opun Bdpoog miotig ete. per ellipsin eorundem nominum, quaemadmodum subinde
etiam nudum verbum mapooTicat Tvd pro mopacticai Tivi Opunv usurpatur velut 6,
53, 10; 23, 8, 13. 2) quatenus dicitur aliquis mopeotnkévar T dtavoig vel Tdv epevdv,
eatenus nomen 7mopdotacis, per ellipsin horum substantivorum significat animi
alienationem, stuporem, furorem” (Schweighaeuser 1822, 324-325).
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use of the verb attested in the two cases highlighted in PL. Furthermore,
the appearance of the adjective peyiom strengthens the idea that we are
faced with a new meaning of the word mapdoctacig. With its value as
‘disposition’, ‘representation’, it could not have been accompanied by such
an adjective (compare Pol. 5. 9. 6, cited in LSJ, II). The forerunner of such
a usage is probably to be detected in the meaning ‘impulse’, ‘affective
disposition’, attested in Epicurus and Comedy.

4. Final remarks

The issue raised by the polysemy of mtapdotacig, therefore, and the seman-
tic shift of dvdracic may help to shed new light on the subjectification of
Greek lexicon in the Hellenistic Age, as documented by Polybius.

In both cases, meanings based in the external described situation
tend to become “meanings based in the internal (evaluative / perceptual /
cognitive) described situation”.3® As to mapdotooic, the intransitive use of
the corresponding verb plays an important role as to influence the semantic
shift of the deverbal noun. In the case of dvdraocig, instead, the increasing
use of the middle voice dvateivopot should be taken into account.

In conclusion, it could be heuristically captivating to link the subjecti-
fication of part of the Greek lexicon in the Hellenistic centuries to the
complex developments of the medio-passive voice and, at least for
some verbs, to the intransitive use,?’ expressing the notion of subject-
affectedness, which is “the crucial element of middle semantics”.3®
Although this kind of study would require further and more systematic
research, it seems clear that this type of semantic shift, as observed with
avdrtaoig and mapdotaotg, had a great impact on the language and made
post-classical Greek so rich and precise in all its representations of the
impulses of the human soul. 3°

Enrico Cerroni
Pontificio Istituto Biblico, Roma;
Universita degli Studi di Chieti

enrico.cerroni@yahoo.it

36 Traugott 1989, 34.

37 See also Hatzidakis 1891, 194-203.

38 Allan 2003, 99.

39 See also Blass — De Brunner 1961, 161. Benedetti 2014 provides an insight
into the current research on the middle voice.
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This study aims to evaluate the possibility of applying the subjectification theory to
the diachronic semantics of Hellenistic Greek and it does so starting from two
examples: avdaraoig and mapdotacig. For both words, an original polysemy is
observed, particularly accentuated in the second case since Homer: in fact, it is
essential to ‘stay near’ (mopictapar), in order to give courage and help someone.
In Hellenistic Greek the abstract corradical term mapdotaocig is attested with the
meaning ‘impetus’, ‘courage’, which is the coherent development of a possibility
already implicit several centuries before.

The path of dvdrtacig, originally ‘stretching out’, is probably less predictable,
even though it can be traced back to a gesture of body language that can be found
in many languages. Raising the hand, indeed, is often associated with an attitude of
threat. Polybius uses the verb davateivo and the corresponding abstract noun in
the meaning of ‘threat’ and ‘threatening’.

B03MOXXHOCTD IPUMEHHUTH TEOPHUIO CYObEeKTH(OUKAINHT K JHaXPOHMUYECKOW ceMaH-
THKE JPEBHETPEUECKOTO SI3bIKA ITMHUCTHUECKON 3MIOXHM pPacCMaTpHUBAETCs B CTa-
ThE Ha JIBYX IpHUMepax: GvATaclS U TopAcTaolc. M3HauansHas MHOTO3HAYHOCTb
HabOmonaercss 11 000MX CJIOB, 0COOEHHO OHA 3aMETHA JJIsi BTOPOTO HauyWHas
¢ T'omepa: Benp ‘OBITH psgoM’ (TopicTOLLOL) HEOOXOAMMO, YTOORI OOOIPUTH U TIO-
MO4Yb. B 3JUIMHMCTHYECKYIO SIO0XY 3aCBHJIETEIbCTBOBAHO OJHOKOPEHHOE a0CT-
PaKTHOE CYIIECTBHTEIFHOE TOPUCTOGLS CO 3HAYEHHEM ‘HMITYJbC’, ‘CMENOCTh,
MPEACTaBISIONIEe JOTMYECKOe Pa3BUTHE BO3MO)KHOCTH, UMIUTMLIUTHO MPHCYTCT-
BOBABIIEH HA HECKOJILKO BEKOB paHee.

[TyTe pa3BuTHs GVATOOLG, W3HAYAIBHO ‘BBITSTUBAHUE , MOXalyH, MeHee
MIPEACKa3yeM, XOTs €ro0 MOJKHO TPOCIEIUTH, BO3BOIS K SIEMEHTY sI3bIKa Tela,
IPE/ICTaBICHHOTO BO MHOTHX s3bIKax. B camom sene, mojgHsTast pyka 4acTo acco-
nUUpyeTcs ¢ yrpo3oit. [lonnbuii UCIoab3yeT raroi GvaTeived U COOTBETCTBYIO-
mee adCTPaKTHOE CYIIECTBUTENIBHOE, YTOOBI 0003HAYHUTh YTPO3y M Kak Ipolecc
U KaK pe3ylbTaT JeHCTBHS.
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